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ОПИС ЕМОЦІЇ ЯК ОДИН ІЗ ВИДІВ ЇЇ ВЕРБАЛЬНОГО ВІДТВОРЕННЯ В ДИТЯЧІЙ ЛІТЕРАТУРІ: ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ
Сучасні мовознавчі студії характерні своєю антропоцентричною спрямованістю. Це означає, що сьогодні лінгвісти зацікавлені не лише у вивченні відношення «мова – мовець», зосереджуючись на власне мовній системі, а й у дослідженні мовної особистості, тобто відношення «мовець – мова». За такого підходу людина є первинною, а мова – вторинною; за допомогою мови людина виражає свою особистість. Невід’ємною складовою такого вираження є вербалізація емоцій – вираження емоційного стану шляхом використання мовних засобів.

Взаємодія мовної системи та емоційної сфери мовця є одним із пріоритетних і перспективних напрямків досліджень у сучасній лінгвістиці, оскільки емоції відіграють важливу роль у житті людини. Спостерігається підвищена зацікавленість до аналізу категорії емотивності художнього тексту, характерному більшою експресивністю та емоційністю висловлювань ніж у текстах інших стилів. Це й зумовило появу протягом останніх десятиріч багатьох праць, присвячених проблемі мовних засобів вираження емоцій у текстах художніх творів. Усе більше науковців сьогодні погоджуються з тим, що урахування емоційного чинника в ході дослідження лінгвістичних особливостей тексту, його прагматики та семантики є обов’язковим для повного, цілісного розгляду. Особливу увагу в цьому відношенні все частіше починають приділяти питанню дитячої літератури, проблеми перекладу якої до сьогодні залишаються вкрай дискусійними.
Щодо класифікації мовних засобів вираження емоцій науковці, як правило, погоджуються на виокремленні трьох видів: так, номінативи, дескриптиви й експресиви О. Сарбаш [4, с. 11] відповідають трьом основним способам мовної репрезентації емоцій, які виділяє Н. Єжова: за допомогою слів, що номінують різноманітні емоції; за допомогою слів, що описують емоції; за допомогою емотивних засобів [2, с. 13]. У нашому дослідженні ми коротко розглянемо другий тип, який полягає в словесному зображенні дій персонажів, пов’язаних з емоціями, які вони переживають.

Опис емоцій у художній літературі, на відміну від їхнього спонтанного висловлення в усному мовленні, – це свідоме вираження емоційного стану героя. За цього способу зображення емоцій автор описує не саме почуття, а зовнішні ознаки його переживання: міміка обличчя, очей, губ, пантоміміка, тембр голосу, його інтонація, жести та рухи тіла або окремих його частин. Для опису емоційних концептів у текстах художньої літератури застосовуються різні слова, у семантичній структурі яких присутній елемент, що позначає або так чи інакше стосується певної емоції. Зрозуміло, що таких слів дуже багато – до того ж, письменники, кожен згідно свого власного ідіостилю, часто використовують різні слова для вираження однієї й тієї ж самої емоції, водночас не називаючи її:
But Sophie and Howl were holding one another’s hands and smiling and smiling, quite unable to stop [8, p. 445]. – Але Софі та Хаул трималися за руки й усміхалися, й усміхалися, не в змозі зупинитися [5, с. 349].
Спектр лексичних одиниць, які застосовуються авторами для вираження певної емоції персонажа, дуже широкий, що передбачає активну творчу діяльність з боку перекладача. Цікаво, що навіть коли у власне висловлювані немає слів, семантичне значення яких, якщо їх взяти окремо, вказувало б на емоційний концепт, разом у реченні вони здатні передавати його:

Wood was now looking as though all his dreams had come true at once         [10, p. 113]. – Вуд тепер сяяв так, ніби раптом здійснилися всі його мрії          [6, с. 155].

Часто емоція в літературі зазнає комплексного типу вербалізації – коли для більш реалістичного та повного її відтворення автор використовує відразу декілька типів емотивів. При цьому кожному виду емотиву в англійській мові відповідає той самий вид в українській – наприклад, номінатив перекладається номінативом, дескриптив – дескриптивом, а експресив – експресивом:

‘Ron! Ron! Where are you? The game’s over! Harry’s won! We’ve won! Gryffindor are in the lead!’ shrieked Hermione, dancing up and down on her seat and hugging Parvati Patil in the row in front. [10, p. 164]. – Рон! Рон! Де ти? Гра скінчилася! Гаррі переміг! Ми виграли! Ґрифіндор – лідер! – волала Герміона, танцюючи на сидінні й обіймаючи Парваті Патіл, яка стрибала в нижньому ряду. [6, c. 229].

Під час відтворення цільової мовою вербалізованих емоцій оригіналу – короткотривалих, сильних відчуттів, які не можуть не впливати на поведінку персонажів, – трансформації, зокрема синтаксичні, є цілком виправданою дією з боку перекладача. Наприклад, спостерігаються зміна типів речення, зокрема їхнє об’єднання, з метою вираження стрімкості рухів особи, яка переживає світле піднесення:

He burst jubilantly in. He dumped a loaf, a pie, and a pink-and-white-striped box on top of the onions. Then he seized Sophie round her skinny waist and danced her round the room [8, p. 106]. – Він тріумфуюче ввірвався в кімнату і вивалив прямо на цибулю коровай, пиріг і коробку в біло-рожеву смужку. Тоді він обійняв Софі за кістляву талію й закружляв з нею по кімнаті [5, с. 116].
Однак варто зазначити, що питання доцільності таких трансформацій часто викликає дискусії, оскільки  інколи перекладачі, вдаючись до зміни частини мови чи типу речення, зумовлюють зміну стильового характеру оригіналу, спрощують його або надають йому більшої «казковості», спотворюючи первинний прагматичний ефект, закладений автором:
He could hardly believe his ears. Soon however he made up his mind that he could not be mistaken, and he came to the door and had a long whispered talk with the hobbit on the other side [11, p. 157]. – Він не повірив спочатку своїм вухам, однак роздумався скоро: ні, помилки не могло бути! Підійшов до дверей і довго пошепки розмовляв із гобітом через замкову шпарину [7, с. 176].
Запропонована німецькою дослідницею М. Люпп [9] концепція «простоти» відображення середовища та мовних засобів оригіналу, покликаної для кращого сприйняття дітьми твору, написаного дорослою людиною, у поєднанні зі слушною вказівкою С. Вольштейн щодо недопустимості ускладнення оригінального тексту [1] складають одну з основних, на нашу думку, вимог до перекладача дитячої художньої літератури – відтворити властиві оригінальному тексту характер і стиль, донести його до своєї читацької аудиторії в максимально тотожному вигляді. У своїй статті, присвяченій розгляду підходів «очуження» та «одомашнення» при перекладі дитячої літератури, А. Здражко, розмірковуючи щодо доцільності детального відтворення всіх особливостей оригіналу, наводить висловлювання шведської дитячої письменниці А. Ліндгрен про феноменальність дитячої фантазії: «Я думаю, що діти мають чудову здатність відчувати найнезнайоміші та далекі речі та обставини, якщо добрий перекладач допомагає їм, і я думаю, що їх уява продовжує створювати все нові й нові образи, коли перекладач вже не може їх супроводжувати» [3, с. 551].
Емотивні одиниці типу «опис» не називають емоцію безпосередньо, а описують дії персонажа, який її переживає, його міміку, тембр голосу та ін.; як наслідок, для вербалізації емоції використовується ширший, ніж за номінації, спектр лексичних одиниць. Для якомога точнішого відтворення емоційного навантаження оригіналу та для узгодження з нормами цільової мови, перекладачі вдаються до трансформацій, однак їхнє використання мусить бути виправданим – особливо, коли йдеться про дитячу літературу.
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